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výtvarný kritik
DINO BUZZATI

V DCXXII. sále výtvarného Biennale se
známý kritik Paolo Malusardl nerozhodně
zastavil. Tato místnost byla vyhrazena dí-
lům Lea Squittinny —— viselo tam asi třicet
obrazů, které si byly na první pohled ve-
lice podobné.
Všechny představovaly — a trochu tím

připomínaly Mondriana — mřížkování
z kolmých a vodorovných čar. ]enže zde
bylo pozadí vyvedena ve svítivých barvách
a mřížkování -— dá-li se to tak nazvat —-

bylo v horizontálních čarách hrubější než
ve vertikálních a tu a tam také hustěji
u sebe, takže celek vzbuzoval dojem pul-
sující a současně křečovité životnosti,
jako když se při trávení cosi v žaludku
zahradí & pobolivá, než se to rozpustí
a rozloží během dalšího trávicího pro-
cesu.
Výtvarný kritik se opatrně rozhlédl,

aby se ujistil, že nemá svědky. Ne, byl
docela sám. V tomhle dusném & parném
odpoledni tu nebylo příliš mnoho návštěv-
níků a většina jich už byla stejně na od—

chodu. Za chvíli se bude zavírat.
„Squittinna?“ Malusardi hledal v pa-

měti. jestliže se příliš nemýlí, měl asi
před třemi léty výstavu v Římě. Ale ten-
krát malíř ještě nemaloval nefigurativně:
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měl tam tehdy lidská těla, krajiny, vázy
& ovoce v tradičním, překonaném pojetí.
Na víc se už nepamatoval.
Listoval v katalogu. Byl tam jen soupis

vystavovaných děl a krátký úvod od jis-
tého Ermanna Laise. Podíval se na tuto
stat' -— nic, obvyklé povídání. „Squittinna,
Squittlnna," opakoval si polohlasně. jmé-
no ho upozornila na něco, co slyšel teprve
nedávno, ale co to bylo, na to si už ne-
mohl vzpomenout. Ale ano, správně: Tam-
burini o něm něco říkal, je to pár dnů.
Tamburini, ten malý prchlivec, který ne-
smí chybět na žádné vernisáži & za zády
malířů si ulevuje ze svých zklamaných
nadějí, kazimír a obávaný mluvka. Nic-
méně díky svému dlouhému & nezištnému
styku s uměním platil za nechybujícího
znalce při rozpoznávání a objevování no-
vých talentů, kterým budou za dva roky
věnovat ilustrované časopisy celé strany
barevných reprodukcí za požehnání ofi-
ciální kritiky.
Dotyčný Tamburini před dvěma dny při

večeři v kavárně Florian zdlouhavě & ze-
široka -— aniž by ho někdo sledoval -—

rozprávěl o Squittinnovi a vyslovoval mí-
nění, že je to jediný opravdu velký objev
letošního Biennale, jediná osobnost, která
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— a to byla Tamburiniho vlastní slova ——

vybředla z bahna abstraktního konfor-
mismu.
„Squittinna, Squittinna . . . směšné jmé—no!“ Výtvarný kritik se v duchu probíralvíce než stovkou článků, které o výstavě

napsali jeho kolegové. Žádný z nich ne-věnoval tomuhle Squittinnovi víc než dvětři řádky. Nikdo si ho nepovšiml. Byla to
tedy panenská půda a za těchto podmínekskvěla příležitost pro tak známého kritika
jako je on.

Prohlédl si nyní obrazy trochu důklad-
něji. Ovšem žádné umělecké vzrušení před
těmito nahými geometrickými obrazci ne-
pocitoval, ba dokonce je třeba popravdě
říci, že ho nechávaly zcela bez pohnutí
a chladného. Ale přesto mohly vzbudit
nějaký podnět. A osud třeba vyhlédl právě
jeho, aby se stal záviděníhodným objevi-
telem nového velkého talentu.
ještě jednou si obrazy prohlédl. jenom

jestli si může dovolit postavit se za Squit-
tinnu tak bezvýhradně? Zdali by později
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za určitých okolností nemohl některý
z jeho rivalů argumentovat, že spáchal
skandální přehmat? Nikdo, rozhodl. Tyto
obrazy jsou příliš strohé, příliš nahé, pří-
llš přísné a vzdálené každičkému pomyš-
lení na zábavu, rozkoš či potěšeni — a
kdo by tedy chtěl a priori vyloučit, že tu
máme co dělat s opravdovým géniem,
o němž se bude ještě dlouhá léta hovořit?
Povzbuzen touto úvahou & rozhodnut,

že napíše článek, který jeho kolegy naplní
závistí 1 hněvem, že si dali ujít tak bá-

ječnou příležitost, odešel Malusardl zpy-
tovat své svědomí. Co by se dalo o Squít-
tinnovl říci? Při některých, být řídkých
příležitostech se kritikovi podařilo být
k sobě upřímný. „Mohl bych řící," odpo-
vídal si v duchu, „že Squlttinna je abstrak-
cionallstou, že jeho obrazy nic nepředsta-
vují, že jeho výtvarná řeč je pouhou geo-
metrickou hrou linií a čtverců. Že se však
přesto pokouší svou duchaplnou novosti
zapomenout na zřejmé plagování Mon-
driana, zejména tím, že horizontální linie



má silnější a vertikální že zobrazuje jem-
něji, toto zhušťování pak dokáže měnit,
čímž dociluje podivuhodných, metamor-
fózních efektů, jako kdyby povrch obra-
zů nebyl hladký, nýbrž vlnovitě plastic-
ký. Slovem, správný abstraktní trompe
l'oeil . . .“
„Tak se podívejme,“ uzavřel svůj mono-

log, „to je docela báječný nápad." Leč
hned ho také zamrazilo, jako poutníka,
který ponořen do myšlenek kráčí dál a
dál a náhle se přistihne na okraji pro-
pasti. Když totiž hodí na papír tyhle ná-
pady prostě tak, jak mu ted vířily hlavou,
co si o něm pomyslí kolegové v kavárně
Florian & na Via Veneto či znalci umění
na Via Brera nebo v Akademii? Bezděky
se usmál. Nene, holenkové, chválabohu,
zná své řemeslo: každý obor musí mít
svou vlastní řeč, a tu, která byla určena
výtvarným kritikům, tu on ovládá doko-
nale.
Za hodinu už seděl v hotelu před láhví

minerálky s biennalským katalogem ote-
vřeným na stránce věnované sálu se
Squittinnovými obrazy. A zatímco vykou- '

řil spoustu cigaret, napsal toto: . . . a bylo
by mimořádně obtížné neuznávat u Squit-
tinny navzdory zdůrazňování nezbytné
stylizace jisté ustrnutí, ba téměř nezkro-
titelné mesiášství formálního asketismu,
jež, aniž by autor popíral impulsy dialek-

tickě kontingence, směřuje k tomu, aby
dodržel striktní míru reprezentativního,
či lépe řečeno evokativního uměleckého
zobrazení — jako důsledek neodbytného
požadavku rytmu prosazujícího se v zčiš-
těném utváření . . .
jak nyní ovšem s minimem esoteric-

kých námitek nejlépe popsat celkem ba—
nální pojem trompe l'oell? Snad takhle:

Avšak právě zde se projevuje, jak
mu Mondrianova mechanika slouží uvnitř
hranic přechodu od jednoduchého pře-
vzetí zkušenosti k plnovědomí skuteč-
nosti, představované potom ve své nej—
naléhavější & nejvyzývavější podobě jako
charakterový jev, jenž se však na druhé
straně díky přesnému vyabstrahování roz-
šíří k účinnému zastoupení nejvnějšnější
síly . . .
Dvakrát po sobě přečetl tyto řádky,

potřásl hlavou, škrtl „nezkrotitelné me-
siášství“ & nahradil je slovy „neobyčejné
nadání“, přečetl to všechno ještě jednou,
opět zavrtěl hlavou, zvedl sluchátko a te—
lefonem objednal v hotelovém baru dvo-
jitou whisky. Potom se znovu ponořil do
přemýšlivého rozjímání. Nebyl sám se
sebou spokojen, snad mu whisky poskytne
vytoužené vnuk-nutí.
A whisky ho nezklamala.Osvícení se do-

stavilo. jestliže hermetická poezie — tato
myšlenka se mu náhle vynořila v hlavě



— vyvolala v život hermetickou kritiku,
nebude snad potom dobré a správné, aby
i abstraktní umění zrodilo abstraktní kri—

tiku? Opět ho zamrazilo, zatmělo se mu
před očima při pomyšlení, kam až by
mohla vést tato směla novota. Geniální
vnuknutí, prajednoduché a přitom neko-
nečně obtížné jako všechny obyčejné
věci. Právě proto ještě nikdo před ním
na tuto myšlenku nepřipadl. Nyní se on,
Malusardl, může. stát hlavou nové školy,
nového směru. Bude jen zapotřebí pokusit
se přenést na papír techniku používanou
dosud jen při malbě obrazů. S určitým
zaváháním v prvních slovech - jako
všude, kde se zkouší dosud nezaběhaný
mechanismus — avšak později stále vol-
něji & lehčeji & nakonec s rostoucí pý-
chou psal:

a tak lze u Squittinna, v té míře,
jak se prosazuje kontrapunkt jeho svě-
decké strategie, objevit spojující článek
k realitě -— arci realitě vně všech doda-
tečných postulátů. je tedy patrným, až
zřetelným symbolem něčeho přicházejí-
cího, budoucího. Zmučené ponoření do
osudového okamžiku, jehož jednotlivé
fáze dávají tušit senzitivní substanci, kte-
rá se přímo rozpouští ve výrazu jedineč-
ného básnického prožitku. ..
Celý bez dechu se zarazil. Mrazilo ho.

Kvapně přelétl napsané řádky. Ne, ještě
to nebylo to pravé. Zátěž dosavadního
způsobu psaní se pokoušela přidržet ho
ještě k tradičním obratům. Leč i tato po-
slední pouta musí být zpřetrhána, aby
bylo dosaženo podstatné, tedy substan-
cialní svobody. Střemhlav se vrhl do díla.
.. . Od Mahlnera, psal stržen vzrůstající

zběsilostí, alespoň pokud jde o jeho ab-
horentní depurgaci, převzal Squittinna,
věren diatanní agutinaci, s konečnou
platností, ba takřka fulminantně a beze
stopy homagialní expektace, puristický
výraz bobinetního charakteru. jakkoliv
anomorfézní synkrecie, pravím: nechť si
je! Zpoustevničtění přežvýkané kvality
akcesorické hyposometrie, zdaleka ovšem
nýbrž. Zmenšuje ovládání. jeho vázy váž-
ně váží vazivo navazující zejména senti-
nelními pazvuky na zymologii. Samozřej-
mě není, nemůž a nesmí, ofšem. Ořech
otvor ano ne koncetr centr uje okuje
převratozvratným připoosvětlením, když
nebot nádhera anachromatická har Mo-
nika též chro matická Anna matematická
tiká až dotiká či zatéká ba až podotýká
a zatýká otéká olej nelej, když už, pak
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nýbrž. Paragol i paraplegie, ba i parbleu.
Nýčko zřetel zřítel nice vodnice okuláry-
fáry světice světnice . . .
Když vydechl, noc již minula. Připadal

si, jako by měl rozmlácené všechny kosti,
ale cítil štěstí. Kolem dokola leželo na
patnáct hustě popsaných listů. Sebral je
a pročetl, přičemž dopil posledni krapet
whisky -— už z láhve. Potom se dal do ví-
tězného tance. U ďasa, to jsem vymyslel
geniální věcičku!

Fabrizia Lombrasová, moderní děvče,
velice up to date, jak se dnes řiká, ležela
rozkošnicky na válendě a dychtivě pro-
čítala nejnovější stať výtvarného kritika.
Pojednou se zvučné rozesmála:
„Diomedo,“ otočila se k přítelkyni,

„jen si poslechni, jak jim to ten Malu-
sardi zase dává, je prostě báječnej:

. i nárt i palod l razitečno jsou u Squit—
tlnny rovnomocny trojsvětlici zpopílko-
vatělé anachronikátním odrazovištěm . . .“

Obě dvě nebyly nadšením mocny slova.
„Skutečně uchvacující,“ přisvědčila po-

sléze Diomeda, „já ho taky baštím. Že je
senzační?“
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|NGMAR
BERGMAN
OSOBY:
VYPRAVÉČ
DĚVČE
]0NS
RYTÍŘ
ČARODĚIKA TYAN
KOVÁŘ
MARIE
HEREC
LÍZA
KARIN
NEIPŘISNĚIŠÍ PÁN

VYPRAVĚČ: Na jihu Švédska v provincii
Smaland je malý dřevěný kostelík.Vešel
jsem dovnitř dveřmi chráněnými stříš-
kou . . .
Po pravé ruce jsem spatřil velký obraz,
namalovaný na dřevěné stěně. Obraz
pochází ze šestnáctého století, z doby,
kdy na tamější kraje uhodila morová
rana . . .
jméno malíře upadlo v zapomenutí...
možná, že i on podlehl té strašlivé epi-
demii . . . Možná, že obraz domaloval po-
sledními silami, že celá ta malba na
dřevě je vzkaz, úpěnlivý & významný
vzkaz . . .
Všechno, co budu vyprávět, je jen obraz,
obraz, který už byl jednou namalován,
& nesnažím se víc, než pochopit...
Docela vpravo je krajina ještě v zeleni,
na druhém konci obrazu je deštivé širé-
ní, ale nyní ne, nyní jsme teprve na
začátku, v krajině ještě zelené...
O strom tu stojí opřen muž s přilbici
a v kroužkovém brnění, to je jistě rytíř,
ale nemá koně a jeho tvář je bledá &

jeho oči jakoby hleděly z obrazu ven,
jinam, kamsi daleko za svět, a jeho ústa
jsou pootevřena, jakoby něco říkal, ne,
jen tak polohlasně šeptal...
RYTÍŘ: Nebesa, nebesa, vyslyšte mne...
VYPRAVÉČ: Ale rytíř není sám, za stro-
mem se skrývá dům a tam mezi oknem
za dveřmi stojí jiný muž, ovšem, je to
rytířův sluha, vždyť má ten pravý při-



když- chce sluha vyčinit ještě menšímu
*Sluhovi, a s kým to mluví ten sluha,
s_divkou v okně, s dívkou vykioněnou
do. paprsků zapadajícího slunce, vypadá
to, jakoby dívka právě vyhlédla & byla

_ plna hrůzy i radosti najednou...
DĚVČE: Nikdo nevstupují

\ž'jONS: Odpouštím tí, nemůžeme doufat,
' že nás ještě někdo pamatuje..

_

DĚVČE: je mi to líto, ale je zakázáno
_ _ přestoupit náš práh.

„ IONS: Proč nám neřekne tvůj otec, bratr
či muž nebo tvůj pán, že je to zakázáno?
DÉVČE: Otec se nevrátil domů z válek.

v . Manžel je mrtev tři dny. Bratr je nemo-
. cen.
'.

_
IONS: Vstoupím tedy dovnitř a vyměním

., 'pár slov s tvým bratrem. Až nás uvidí,
' jistě se rozpomene!
' 'D'ĚVČE: Ach ne, to nesmíte!
. J_ONS: Nuže, rozumím tvé úzkosti. Vidíš
rytíře i mne zaprášené a rozedrané,
šlechtice a bez koní. Ale znamená to'

snad, že jsme zločinci?
„'DĚVČE: Uhodii mori

,

IONS: Och, Bože, och, můj Bože, to je zlé!
To je hnusné, to je — abych neklel —

4" kzbláznění, och, můj Bože...
_*DĚVČE: Nikdo tomu neuteče. Není nám
pomoci, není pro nás východiska. Ne-
eítíte kouř ohně? Stoupá nad lesem již

__
od časného rána...

:]ONS: Ano! Opravdu, když teď o tom
mluvíš, ano, je něco ve vzduchu! Čpí
to do nosu.

, DÉVČE: Tam na rozcestí upáliii dnes
ráno čarodějku. Říká se, že to ona při-
nesla mor. Však se také přiznala, že
líhala s ďáblem!

.jO-NS: Oh, spas mou duši, Bože! No dob-
Iřle, dobře, ještě že já nikdy s žádnou, já* .Tak je tedy vše v pořádku.. .Pro-

—- kleté čarodějnice, pronásledujte je bez
- ustání! Někdy nám přičaruji mor a jih-
dy si libují zase v jiných pletichách..

\RYTIŘ: Nech už toho, ]onsil Přestaň
f klábosit a pojď už!
]ONS: Rytíř si přeje pokračovat v cestě.
"'DÉVČE: Kdo je tvůj rytíř?
ONS: Antonius Block je jeho jméno. A ty

“ .. mu patříš stejně jako já. Na deset let
jsme uvízli ve Svaté zemi, vydáni hadím
uštknutim, štípancům jedovatých much,
zabíjení nevěřícími & otravování zkaže—
ým vínem Dovolili jsme děvkám, abyászavšívíly, vším, aby nás požíraly,a

ohnutýhřbet,který se nenápřímí, ani hdrečkám, aby nás stravovaly a to v__ ,Bůh mě netrestej, k větší slávě Božíi; -
.RYTÍŘ: Musím tě zmrskat, abys zavrel
hubu?
IONS: Sbohem, děvečko. Ani můj pán-, ani -<

151 nejsme právě při penězích nemůže— _“_, J-

me tě tedy odměnit za tvé zprávy. Při_- '

piš si to k svému dobru, zatím křídou
do komína, dokud se nesejdem v nebi _

.- '" '

.dostaneš- li se tak vysoko!
VYPRAVĚČ: A nyní je tu zpět ona dívka,_ *. '

která byla v okně, nyní však sedí v rohu
jakesi jizby, ano, má strach, proto je
tak schouiena, proto si přikrývá cípem
šatů i prsty na bosých nohou.
DĚVČE. o, kéž by posiechli & šli zpět do
zdravých krajů! ještě neviděli oči těch
které uchvátil mor, jejich ruce, jejich. _

krev, pěnící jím z úst & nosů. Neviděli-___ -*
vřed na krku nemocného, každé ráno je__,;
větší než předešlého večera a prýští
z něho voda & hnis. Někdy doroste velí—i
kostí dětské hlavy. Tělo nemocných se'
pak scvrkává a stahuje kolem něho „a

_

' '

údy se napínají jako provazce. Lidé zpo—
la šílení snaží se vytrhnout vředy z ko— “,'-Í
řenů, koušou se do rukou, nehty zatín'ajíg »' -

do žil a svým křikem trhají oblaka. Pit-' '-
vorně tančí na lůžku, po podlaze, v po-_ .

lích, ve chiivech, na dvoře, u řeky nebo i -

v ohništi . . . A živi utíkají ze zamořených,vesnic. Táhnou krajem a za nimi stále—
ten stín, stín Nejpřísnějšího Pána... .

*

VYPRAVĚČ: A kdo to jde o kus dál tím ';.
řídkým, nanicovatým lesem? Ano, to je

' opět onen rytíř se sluhou, ale myšlenky“ -

je rozdělily. Oba jsou sami
myslí na sebe.

_

_ --

RYTÍŘ: K tvé poctě, k tvé poctě žijí...'
VYPRAVĚČ: A sluha Ions dobře ví, že je
sám, a tváři se tak mateřsky . . . ten jistě.
oslovuje ted' sám sebe...
jONS: Ubohý, malý Ionsii Tma tmoucí

& každý _

_f

je v tomto lese, třebaže slunce jenjenf': :

zapadlo...Mezi žebry sedí mi velký
štír a zakusuje se mi do srdce. Že bych ,_
se pokusil zazpívat písničku? .

-

„Velkými vodami modrého moře
křižují koráby pyšné a hrdé
cestami prastarých ryb
nam tady nezbývá nic než to hoře
zmírají rytíři co s námi bude
po smrti bude nám líp . . .“

Fotografie z filmu lngmara Bergmana Sedmá .“

pečeť



'.Ionsi,'ty máš strach! Ne? Ant co by se
za nehet vešlo, můj malý jonsl? Ano!
Mám takový strach, že by každou chvíli
"hrozila mým spodkům nehoda, kdyby
můj žaludek nebyl prázdnějš! věč-

.. nosti...
VYPRAVĚČ: Ah, tady se jistě musel lek-
nout ten politováníhodný a lltující se
sluha jons, já sám jsem se lekl, když
moje oči padly na její tvář. Sedí tu na

__ bludných kamenech & je taková snědá,
taková záhadně snědá, a tvář jakoby
měla ozářenou od ohně, ale oheň tu
namalován není...]e mladá, mlaďouč-
ká, pod těmi roztrhanýml hadry, co na
sobě má, svítí mládí právě kvetoucí.

Ano, chudák človíček Ions se musel
uleknout, když ji viděl. Ale čeho si mohl
všimnout nejdříve? Oči? Vlasů? Ach, ne,
nejprve musel uvidět obnažená ňadra,
plná & mladá . ..
]ONS: Co jsi zač, krasotinko? Co bys
říkala výletu tam do toho křoví?
ČARODĚIKA: Proč?
]ONS: Například —— můžeme sbírat borův-
kyl Nedělal jsem to .už léta...
ČARODĚJKA: Vědět, co jsem zač, přešla
by ti chuť na sbírání borůvek, i na to
ostatní.
]ONS: Kdo tedy jsi, smím-ll se ptát?
ČARODÉIKA: jmenuji se Tyan! jsem ča-



rodějka, kterou dnes ráno upálili tam
na rozcestí.
]ONS: Kdybys byla mrtvá, neseděla bys
tu!

ČARODÉIKA: Nepochybuj, jsem vskutku
mrtvá!
]ONS: To jsi tedy duchl Jenže já na
duchy nevěřím, takže ty tady vůbec ne-
jsi a nesedíš tu a neděláš mně & mému
rytíři laskominy . . . ledaže bychom byli
mrtví i my a také my se změnili v du-
chy . . . A jestliže tomu tak je, pak tomu
ani za mák nerozumím & může jít všech-
no promězamě k čertu & ať mi huba
upadne, jestli do soudného dne ze sebe
slovo vypravím . . .

ČARODĚIKA: K ránu mne přepadla
dřímota, ale téměř hned mne z ní vy-
trhl vyjící dav před žalářem. Bála jsem
se a plakala, ale k čemu to bylo, když
rozhodnutí už dávno padlo. S vypětím
všech sil jsem se vyšplhala k zamřížo-
vanému oknu, abych viděla dolů na ná-
dvoří. Přitáhli káru, v které mne chtěli
odvézt. Přišel také kněz, ale kata jsem
nespatřila. Slunce právě vycházelo, na
obloze nebylo ani mráčku, byla úplně
čistá. Stála jsem tam a pozorovala lidi
a najednou jsem začala rozeznávat i je-
jich obličeje a jejich hlasy zněly mým
uším jako kruté křičení ptáků. Potom
jsem pozorovala své ruce, křečovitě
svíraly pilíře zdi, nehty jsem měla roz-
bité a černé krví, ale klouby byly bílé.
Síly mne opustily. Pak jsem slyšela hla-
sy z chodby, dveře se otevřely a já se
zřítila se stěny tváří na hrubá prkna
čpící hnilobnou slamou. Sklonili se ke
mně, uchopili v pase_ vztyčili mé ruce
& nasadili na krk železný límec s bodci —
najednou byla jsem kus ledu, nemohouc
mluvit, nemohouc křičet, nemohouc jit.
Táhli mě za límec, chtě nechtě klopýta-
la jsem za nimi, dolů po kamenných
schodech, dlouhou chodbou...Při kaž-
dém poklesnutí cítila jsem ono škrcení,
& to ještě škubali řetězem od límce, ale
_mého těla se nedotýkali, jako činívali
ostatní předtím. Nesmáli se, ani se ne-
vysmívalí jako ti, co mi vlasy ostříhali,
byli tiší, pečliví. vedli mě za límec a
měli strach. Dobře věděli, že On jde se
mnou a dotýká se mě sukně! A pak,
dveře se otevřely a slunce mne uhodilo
do tváře. Bylo to jako výkřik proniknuv-
ší na světlo světa. Ranní vítr rozvířil
písek a házel nám ho do očí. Seděla
jsem v káře čelem zpět, přitiskla jsem

tvář na prsa, abych zastavila to sebe-
třesení, i ten nejmenší skok & poryv
káry mne bolel, železný límec mne
bodal do krku, ale já nevykřikla! Bolest
mi přišla na pomoc, kamení cesty při—
cházelo mi pomoci, vrzot káry mi pomá-
hal, ničeho nebylo přede mnou a ničeho
za mnou. Oči jsem zavřela, ale slunce
pálilo víčka rudými vlnami, prach cesty
byl jako kouř, pociťovala jsem dech lidí
kolem sebe, jejich bijící tep, jejich širo-
ce rozevřené oči. A bylo ticho mezi
námi.
Na místě, kde se křižují cesty, uvolnili
má pouta. Zvrátila jsem hlavu dozadu.
nad lesem, nade vším visely průhledné
cáry mraků, podobné rukám...Ucíti1a
jsem kouř ohně, válel se při zemí od
ohromné hromady větví a kdekdo začal
kašlat. Pak vyšlehl plamen. Úžasný
plamen, ožehávající naše tváře. Podívala
jsem se za sebe, ano, On tam stal s ústy
stisknutými & jeho oči byly veliké a jas-
ně a byl tak blízko, že jsem na tváři
cítila jeho dech. A On položil ruku na
můj klín. Obrátila jsem se k hromadě
roští a viděla jSem všechny lidi jako
v mlze, zvedla jsem ruce nad hlavu a
prsty natáhla, stála jsem na špičkách,
tak vysoko, jak jsem jen mohla, a smá-
la jsem se & smála a znělo to jako dět-
ský smích, ječela jsem smíchem & do
mého jekotu náhle vplouvala slova jako
ryba do běhuté vody . . .: „V tuto chvíli
točí se kolo, ubývá písku, jektá noční
pták, ted' padá strom, nyní chvěje se
plaz a v tento okamžik se kolo zasta-
vuje, svaté zvyky jsou zrušeny, nyní už
nejsou, kolo tiše stojí, ted' je ticho, ve-
liký pohyb je nablízku, písek je téměř
přesypán a ted' zadunělo ve skalách,
ted' se rozestoupily vody, teď, ted' jsou
zde...“ Upadla jsem, neboť mě holí ude-
řili přes ústa. Pak mne přivázali k žeb-
říku & žebřík vztyčili nad ohniště. Pla-
men mne olízl, sešlehl mé šaty_ a dříve
než jsem padla tváří do ohně, plála jsem
jako pochodeň. A tehdy zpívali chorál,
ale ve mně již nebyla strachu. On sám
chránil mě svým tělem, padali jsme do
hloubek, ale On mě objal a nebylo mi
více zima . . .

RYTÍŘ: Ty, žena, která znáš ďábla, řekni
mi, kde ho najdu, musím s ním mlu-
vit...
ČARODĚIKA: Proč?
RYTÍŘ: Protože hledám Boha a nemohu
ho nikde nalézt. Dábel ví, kde je Bůh, 12





'".wdám krk. Anebo jsem měl
-,smůlu, než má *kterejkoliv jinej ,ubožák
na tomto světě, to by mohlo tak bejt..

,
aabei "td. man "věd-ět r
.n'ájdu ďábla, po'roučím ti, jsem rytí!
Antonius Block, poroučím . ..

.

'- “ČARODĚIKA: Podívej se . . .
- RYTIŘ: Kam?
ČARODĚIKA: Do mých očí . . .Tam uvidíš
i ďábla !

' RYTIŘ: Lžeš! Ve tvých očích není ani
Bůh, ani d'ábel, je tam jen strach!

VYPRAVĚČ: Za bludnýml kameny je nová
postava, hromotluk, v ruce drží velké
„kladivo, patrně perlík, chlapík se asi
živí řemeslem kovářským, ale [zasmě/e
se) jaké má dětské oči...)ak se roz-
hlíží, nešťastný & bezradný, jako chla-
peček, kterému se ztratila v lese ma-
minka . . .

KOVÁŘ: Nezlobte se, lidičky, že vám lezu
do života, ale neviděl někdo z vás mou
ženu?
]ONS: Určitě ne. Ani kočku jsme nevi-
dělil

KOVÁŘ: To je škody naděláno!
]ONS: Zabloudila?
KOVÁŘ: Utekla! S hercem!
]ONS: Když má tak špatný vkus, tak ti
radím, nech ji běžet & neprokazuj jí čest
tím, že běháš po lese & hledáš ji.
KOVÁŘ: Máš zcela pravdu, pane. Chtěl
jsem ji spíš zabít!
]ONS: Ano? To je ovšem jiná!
KOVÁŘ: Ano. A když v tom budu, tak
_zabiju i herce!
]ONS: To ti chválím. Zatraceně mnoho

. tak-ových chlapíků se potlouká kolem.
I kdyby se-nedopustil ničeho jistého,
bylo by milosrdenství zakroutit mu
krkem, když už je tím hercem.
KOVÁŘ: Že jo?! Víte, ta moje žena se
vždycky zajímala o tudlencto divadelní
umění.
]ONS: No a co, je to její zkáza!
KOVÁŘ: její; moje né, pro ty, co se na-
rodili na nešťastný planetě, n'emůže už
bejt žádný jiný neštěstí horší, to dá ro-
zum. Že se tak ptám, vy jste ženatej?
]ONS: já?! Stokrát & ještě víckrát, už si
'ani nevedu seznam svých polovici To
„už, tak bývá, když je jeden pořád na
cestách . . .
KOVAR: jedna'pi'edpánembohem na krk
uvázaná je horší sta milostniček, na to

holt větší

Řekni-'. mi, 'kde “]ONS: Ach je to peklo
'

_ enámýa'je-tg't.
peklo bez žen, dívej se na. “to _:z která
chceš strany. Nejlepší je v'yr'az'itížúloh
dušičku, když je zábava s nimi zrgvna
v nejlepším..
KOVÁŘ: Hašteření & pomyje a dětský „_
ječení & počuraný plínky drápy _místql'. ,_:
nehtů, jedovatinky místo ltdskýho slova „-

& dáblova teta místo tchýně. A když za- _

,'. .

plaťpámbů po dlouhý dřině padneš _do
postele, je to zase jinší písnička -— a

*? ..slzy, kníkání & fňukání až do nebe! " _-
_

,

IONS A KOVÁŘ [sborově prozpěvu/í):;_.v
Proč jsi mě nepolíbii na dobrou „noc?
Proč mě nemiluješ, jak jsi mě miloval
když jsme se poprvé milovali? Proč, si
nepodíváš na má nové spodní prádlo? Ty,.,
se jen obrátíš ke zdi & chrápeš! -

]ONS: Ach ano!
KOVÁŘ: Ach jo! w:;-
A pak si přijde pan herec zapáchá vo- '.

' '

ňavkou & má tolik volnýho času, kolik
ty máš střev, hraje na svou zatracenquf, _

_

loutnu a vzdychá & pláče, vočička _modí- > »

rý & tvářičky růžový . . .Cupitá si to ,do..-
domu a z domu, zadek ve vzduchu jako-
kocour v březnu. A tchýně zatím dáv
pozor a mně rostou parohy tak vysoké,
že se i v bráně kostela musím sehnou't!
]ONS: A pak uteče i se ženou. .. „
KOVÁŘ: Nejdřív je štípnu kleštěma, to
mi věř, pak jim roztluču život malým,
kladivem. A pak (hlas se mu zlomí), pak —

je tím největším perlíkem docela lehouni'j
ce klepnu do hlavy! [Pláče]
]ONS: U všech svatých v sedmém nebi,
proč tu sedíš a fňukáš?
KOVÁŘ: No, jen se podívej na kováře,;'
sejčkuje & fňuká jako králík ve vlast-
ních čůránkách.
]ONS: já tomu ale vůbec nerozumím?
Vždyť jsi unikl peklu! .

*

KOVÁŘ- No vidíš & přesto..
]ONS: Oho! Raněná ješitnost. ,

' '

KOVÁŘ: jsou věci, 5 kterejma se člověk
smířit nemůže!
]ONS: Prostě nejsi žádný chlap a tím to\
končí.
KOVÁŘ: Dyt já ji miluju! -

]ONS: Aha, „dyt já ji miluju !“ Láska,-
říkám ti, není nic jiného, než jiné slovo;
pro chtíč & potom pro chtíč _a paknještě'"
jednou pro chtíč a pak ještě p-ro zatrace.
nou sumu lží, podvodů, ralší a kouzel.
a hru na schovávanou. Láska- jenajme-.“. '

rovatější ze všech morů & kdyby na ní:.
mohl člověk chcípnout, bylo by to jedí-„





né dobro, kterého by ta proklatá láska
byla schopna, jenže láska přeletí, vždy-
cky přejde, a jen sem tam nějaký hlu-
pák pojde z lásky. Lásku chytíš tak
lehce jako rýmu, připraví tě o krev,
sílu, volnost a slušné vychování, máš-li
jaké. Láska je vyčerpávající škleb, který
končí zívnutím. A jestli je na tomto
světě něco nedokonalého, pak láska je
ve své naprosté nedokonalosti ta nej-
úplněji nedokonalá!
KOVÁŘ: Ty se máš, když ti to tak dobře
mluví a když věříš těm vlastním žvás-
tům! -

jONS: Můj drahý příteli, dovol mi pro-
hlásit, že jsem nejen četl a slyšel, ale
1 vyzkoušel většinu těch povídaček, kte-
rými krmíme jeden druhého. Ano, do-
konce i ty pohádečky o Bohu — otci,
o andělech, o ]ežíši Kristu & Duchu
svatém jsem vstřebal, aniž bych pocítil,
že mi srdce nějak zvlášť poskočila.
KOVÁŘ: Dej si pozor na jazyk! Les je
temný & noc na spadnutí! Dej si pozor
na jazyk!
]ONS (vychloubačnějz Toto je má víra:
můj malý žaludek je mým světem, má
hlava je mou věčnosti, mé ruce jsou
krásná zářící slunce. Mé nohy jsou hříš-
ná kyvadla času a moje špinavá cho-
didla jsou dva základní body mé filoso-
fie. Můj svět je světem šaška, to jest
jakýkoliv svět, na který náhodou pomys-
lím: neuvěřitelný nikomu jinému, směš-
ný na pohled, dokonce i mně samému,
nesmyslný před nebesy & lhostejný pek-
lu. Toto všechno má menší cenu než
kýchnutí, s tím rozdílem, že kýchnutí
můžeš ' vychutnat !

KOVÁŘ: Och,_ už to'zase na mě leze!
IONS: Proč s tím naděláš tolik řečí?
KOVÁŘ: Náhodou jsem si vzpomněl na
svou “ženu, rozumíš! Ona je ti taková
krásná! je tak krásná, že ti ji nemůžu
vypodobnit bez doprovodu loutny!
IONS: Ano, tak, jak to dělal herec!
KOVÁŘ: Má úsměv jako jemnou pálen-
ku, oči jako borůvky, zadeček jako šťav-
natou hrušku, ano, ona celá je jako
záhon jahod. Když ji ted' vidím před
sebou, paže jako lahodný okurky...
IONS: Zaraž, jsi velmi špatný básník,
třeba jsi opilý láskou. A pokud jde 0 po—
pis tvého zelinářského trhu, nudí mě.
RYTÍŘ [zpavzdálí]: Pojď, musíme se dát
na cestu!
KOVÁŘ: Můžu chvíli zůstat s vámi?

IONS: jen-tak dlouho, dokud zase ne-
začneš kníkat, pak ti uteču a vem tě
d'as. Ah, čarodějka jde také s námi! jaké
to máme průvodce pro zbytek cesty!
KOVÁŘ: Hele, měsíc vyšel!
IONS: Pomůže nám, aspoň uvidíme na
cestu!

ČARODĚIKA: Nemám ráda měsíc!
KOVÁŘ: Ty stromy se ani nehnou!
jONS: To má dobrý důvod, nevane vítr.
KOVÁŘ: Chtěl jsem říct, že jsou jako . ..mrtvé!
jONS: Ah, co to bylo?
ČARODĚIKA: Netopýři. Létají přes cestu
a narážejí nám do tváří.
KOVÁŘ: To je takový ticho, že větší bejt
nemůže. Kdyby člověk uslyšel alespoň
lišku . . .

jONS: Nebo sovu!
KOVÁŘ: Nebo štěkot psa!
]ONS: Nebo ještě jiný lidský hlas než
svůj !

ČARODĚIKA: Měsíc svítí do očí, sotva
vidím! .

IONS: ]e nebezpečné stát v měsíčním
světle, což to nevíte?
VYPRAVĚČ: A nyní je tu světle místo.
Tam na rozcestí stojí žena s dítětem
v náručí. je v ní cosi, co známe z le-
gend. Tato žena se jistě jmenuje
Marie . . .

MARIE: Znáte někdo správnou cestu
k hranicím? Toto je pouze stezka pro
jeche, asi jsem ztratila správný směr.
IONS: Pojd' s námi a setkáš se s morem.
Běž jinou cestou & setkáš se s morem.
jestli tě ovšem předtím nesklátí mor.
MARIE: Bojím se moru. Z kolébky vzala
jsem synečka a jdu už! celý den, aniž
jsem potkala živou duši. Nemáte někdo
alespoň kousek chleba?
jONS: Zde je můj posle-dní krajíc. Do-
kážeš—li ho sežvýkat, jsi dovednější než
já. Ovšem, mně zbyly už jen dva zuby.
MARIE: Děkuji ti.
VYPRAVĚČ: A z druhé strany přicházejí
ještě dva, on a ona. Podivný pár, jakoby
k sobě patřili a nepatřili zároveň. Ona
je taková, taková krásně a významně
zaoblená na těch nejsprávnějších mís-
tech a v oválné tváři má oči slibující
i vyhrožujíci, je to zkrátka ženská, kte-
rá potřebuje setzatra pevnou ruku.
A on? Hubený, slaboučký, s bledým oblí-
čejem, výraz sebevědomý, hlavu si nese
tak ješitně, u pasu meč a v ruce lout- 16
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nu . . . Ach, vždyť je to herec & kovářova
žena! To bude mela, až je kovář
uvidí... !

“

KOVÁŘ: Držte si čepice, pojedem s kop-
ce! Udeřila naše hodina! Koho to tam
vidím mezi stromy, ne-li svou nejctihod-
nější manželku s tím jejím chcípáčkem
šaškem! Zaujměte laskavě svá místa,
lidičky, ted' bude spravedlnosti učiněno
zadost! Dobrý večer, ženo, pozoruji, žes
vyšla na malou podvečerní procházku
vyvenčtt svého pinčla nebo co to je, co
se šmrdolí po tvé levici!
HEREC: Tak ty jsi ta špína kovář, který
napadá mou milovanou dámu, nejkrás-
nější Eulalíi?

[KOVÁŘz Líza je její jméno! Líza Zajíček
nebo Líza Žabec, nebo Líza Nerozum,
nebo Líza Samápostel, nebo Líza Zad-
kemvrt', nebo Líza Nadermoc. nebo
cokoli si vymýšlíš, stejně to bude znít
špinavě v tom tvým špatně pozlaceným
kecání.

HEREC: Hnusně oškudlaný bastarde sed-
mi svrabovitých čubek, kdybych já byl
ve tvé zavšivené kůži, sklíčil by mne
bezmocný stud nad tím, že dýchám, že
se hýbám, že mluvím, jedním slovem
nad celou mou nezajímavou osobou, že
bych hned ulevil přírodě, aby nemusela
být svědkem tak pomateného stra-
šidla...
KOVÁŘ: Dostaneš takovou ránu do tla—

my, že už nevyzkoušíš své triky ani na
lidožroutech nebo pohanech!
HEREC: Kopnu tě do žaludku, že ti vnitř-
nosti vyletí ušima!
LÍZA: Podívejte se na mě, lidičky! Po—

dívejte se na mě, na ubohou, nešťastnou,
k politování ženskou! A pak poslouchej-
te ty chlapy! Podívejte se na herce!
A poslouchejte, jaký má hlas!
HEREC: Můj hlas. Ano, ano, můj
můj orkán!
LÍZA: Ano, máš hlas. jenže máš taky
pěkný pár kuřích ok. To tě ještě nepa—
suje na rytíře!
]0NS: Koneckonců je to jen herec. Na-
vrhuji, abychom společně ukončili naši
besedu zabitím toho šaška!
LÍZA: Lidičky, pochopte mě! jak jsem
mohla poznat, když přišel a šeptal mi
ty své fanfáry do uší, že jsou to pouze
řádky z jeho repertoáru? Copak jsem
'mohla uhodnout, když mě poprve objal,
že tu scénu cvičil před nějakým přísným
režisérem nebo u zaprášeného zrcadla?
Těžko poznat, když vás rozkošně lechtá

hlas,

bradou, že je to brada falešná a jeho
úsměv je jen sbírka falešných zubů, kte-
ré má tím horší, čím hlouběji mu sedí
v ústech. Voňavky má kradené, písně
taky štípnul, gesta odkoukal od někoho
před ním. Lidičky, může někdo říct, že
tento herec je vůbec živý člověk jako
my ostatní?
HEREC: Domníváte-lí se, že se chystám
držet řeč na obranu svého tak řečeného
bytí, budete zklamání. jsem herec bez
divadla, slaměná panenka bez pokojíč-
ku, básník bez básní, milenec bez lásky.
I blechy mnou opovrhují. Nuže, pane,
odhazuji svůj malý meč, nemám v úmys-
lu bránit se.
KOVÁŘ: Ty musíš bojovat, jinak bych
tě nemohl zabít. Když nic jinýho, musíš
mě dráždit, abych byl stále tak rozči-
lený, jako ted'!
HEREC: Vizte! Mířím svým mečem na
vlastní srdce. Pomozte tomu meči -— a
mé nebytí se rázem změní v pevnou a
nezvratitelnou skutečnost, v dokonalou
hmatatelnost mrtvoly.
LÍZA: Kováři, dělej něco. Stojíš tady a
jenom kecáš. Copak to není hanba pro
oba, pro tebe, mého muže, i pro mne,
tvou ženu? Udělej mu konec, tomu bídá-
kovi! Vždyt' si o to říká! [Odmlka]
jestli ty nemáš odvahu, já ano!
HEREC: Ou, pomoc! [Pauza] Umírám!
KOVÁŘ: Lidičky, s takovouhle ženskou
jsem se oženil!.
LÍZA: Nechme toho a pojďme. To je jen
plýtvání slovy.
]0NS: Ano, pohněme se. Není mi dobře.
KOVÁŘ: Snad jsi něco snědl, co ti
škodí —
]0NS: Nejedl jsem vůbec nic!
VYPRAVĚČ: A nyní je obraz trochu ne-
srozumitelný. Leží zde herec, sám &

opuštěn. Vedle však tentýž herec stojí
živ a zdrav, drží v ruce svůj meč a tváři
se tak hloupě, jakoby držel řeč. Ale ke
komu? jediný jeho posluchač je dívka,
ach, ano, dívka ze začátku příběhu, od
ní se přece jons a rytíř dozvěděli, že
v krajině řádí mor, jenže o této dívce
herec neví, ta stojí za jeho zády a on
má prostě ješitný monolog ...a jak po-
divně drží svůj meč
HEREC: Už odešli! Ano, jsou pryč. Nuže
tedy, mohu vstát. A kde je můj meč?
Tady. Abych pravdu řek, téměř se sty"-
dím, že můj meč je pouze divadelní, sty-
dím se, že nejsem skutečně a doopravdy
mrtev. Současně mi ale lichotí pomyš- 18
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lení na tamty, oni uvěřili, že opravdu
jsem. Třebaže mé publikum už dávno
zmizelo za stromy, já zde stojím, zahan-
ben i polichocen, ačkoliv je mi odporné
stát tu zahanben i pollchocen současně.
Na druhé straně shledávám v tom určité
zadostiučinění, vždyt' jsem zhnusen
z toho, že jsem současně. zahanben
i polichocen. To je arclt ješitné, není-liž
pravda, cítit zadostiučinění v hnusu nad
tím, že jsem zahanben i polichocen sou-
časně. Ah, kdykoliv začnu přemýšlet
o své ješitnosti, dostanu bolení hlavy.
Ostatně je to slabomyslné stát zde upro-
střed tmavého lesa, úplně sám, když
trpím bolestí hlavy z toho, že náhodou
trpím ješitnosti ze zadostiučinění nad
hnusem ze svého zahanbení i policho-
cení. Pomoc! Kdo se to plíží za mými
zády?

DĚVČE: Přicházím, abych tě odvedla
k Nejpřísnějšímu Pánu. Potřebuje prý
hudbu tvých strun. Musíš hrát dnes ve—
čer k tanci tam u hraničního kamene.
HEREC: Nemám čas.
DĚVČE: Nejpřísnějši Pán čekal takovou
odpověď. Ríkal, že máš ve zvyku lhát.
HEREC: Mám vystoupení! '

DĚVČE: je zrušeno!
HEREC: Má smlouva...
DÉVČE: Tvá smlouva je vypovězena.
HEREC: Mé děti, má rodina...
DÉVČE: Obejdou se bez tebe.
HEREC: Cože, dnes už žádné výmluvy?
DĚVČE: Ne.
HEREC: Žádná místa pro úkryt? Žádné
výjimky?
DĚVČE: Ne. Už nejsou žádné skrýše.
HEREC: Musí to být velice přísný pán!
DĚVČE: On je sám Nejpřísnější Pán.
HEREC: Pojďme tedy, pojďme k němu,
dřív než se na nás rozvzteklí...
DĚVČE: Proč vzdycháš?
HEREC: Pouze vzdychám. je to zakázáno?
VYPRAVÉČ: A zde jsou všichni. jsou
velmi unaveni. Leží tiše na mechu mý—
tiny & jakoby naslouchali vlastnímu
dechu, jakoby zjišťovali, zda tep jejich
srdce dosud . Žena Marie s malým
d'ět'átkem v náruči sedí uprostřed té
neradostné družiny na vyvýšeném místě,
postříbřené měsícem. Tvář položila na
čeličko dítěte a působí, jakoby zpívala,
a nezpívá-li, pak jistě říká něco, co se
písni podobá...

MARIE: A onoho jitra Blahoslavená
panna přistoupila ke studni, aby na-
brala vody. ještěrky prchaly přes kame-
ny chvíli sluncem, chvíli stínem. A na-
klonila se panna přes roubení studně
a zhlížela se v hlubinách, v tmavém
zrcadle vod. Tváře jí pohubly a učí se
rozšířily. Bylo to obtížné chodit
s outěžkem a chodit s ním právě onoho
rána pod palčívými slunečními paprsky,
a proto panna trochu plakala a její slzy
rozmnožovaly vody studny. Když se do-
syta vyplakala, a to netrvalo dlouho,
cítila se lépe, téměř šťastná. I nabrala
panna vodu do džbánu. Slunce jiskřllo
v chladných čůrclch vody a voda stří-
kala na její červenou sukni & bosé nohy.
A panna smyla slané slzy, nebot ji pá-
lily na tváří, a napila se vody čerstvé a
jasně. Pila z dlaní. A tehdy dítě se po-
hnulo v jejím životě a panna se nahlas
zasmála do své samoty. Narovnala záda,
dlaněmi naslouchala životu a pak opále-
nými pažemi zvedla džbán vody. Potom
šla několik kroků do kopce k domu
tesařovu. Aj, šla panna zářícími ranními
paprsky horkého slunce a její kroky
byly kroky taneční . . . Z cesty sem zalé-
hal štěkot pastýřských psů a křik pas-
tevců, jak hnali své stádo vzhůru na
stráň do stínu mlází.
VYPRAVĚČ: Všichni naslouchají, vím to
jistě, protože všichni mají ve tváři způli
blaženost a způli strach...]en rytíř
jakoby se díval sám do sebe a pro-
střednictvím sebe daleko do vesmíru...
RYTÍŘ: jako přikrčené stepní šelmy, jako
krutí ptáci s pronikavým skřekem...
IONS: Ví vůbec někdo, kde vlastně jsme?
(Po chvíli)
Kde jsme? Kováři, Lízo, Tyan, ty, která
jsi lihala s ďáblem, kde jsme? Zeno
s dítětem, kde jsme? Můj rytíři!
RYTÍŘ: . . . k tvé poctě žiji, k tvé poctě . . .
VYPRAVĚČ: 0 kus dále na obraze je svět-
lejší místo, ach, ano, to svítá. A při-
chází další žena, těžko lze uhádnout
podle tváře, co je zač. Má potemnělé
oči jako ti, co trpěli celý život. Ale
podle oděvu to nebude obyčejná žena . . .
IONS: Kdo nám řekne, kde jsme?
KARIN: Přicházíte k cestě, která vede
pryč — k hraničnímu kameni. Bloudili
jste v kruhu a nyní stojíte, čekáte a
třesete se v ranním pološeru. Hle, zvedl
se vítr a mraky se shromažďují na
obzoru, který bělá rozbřeskem.



RYTÍŘ: Kdo jsi? Koho jen mi to připo-
mínáš?
KARIN: jsem Karin, žena rytíře Antonia
Blocka. Opustila jsem dům před morem.
Byla jsem jedna z posledních, která ode-
šla.
RYTÍŘ: A co zde děláš?
KARIN: Což nevidíš ty vzdáleně ohně &

neslyšíš hudbu? To jsou strážci sousední
země. Vztyčili na hranicích vysoký plot,
který běží celou zemí od moře k moři.
Všude za hradbou jsou cizí vojáci.
Nikdo z našeho zamořeného kraje ne-
unikne. Nezbývá nam než čekat.
RYTÍŘ: Nač mame čekat?
KARIN: Na nic. Na mor. Ubohý Antonie
Blocku, má ubohá lasko, nepoznavaš
mne? Teď jsem si jista, že jsi to ty.
Někde v tvých očích je onen chlapec,
který se před dávnými lety vydal na
cestu. Zdařlla se křižácka výprava? Byla
to zábava? Zabil jsi mnoho pohanů, po-
dařilo se ti štvát koně k letu a zlámat
mnoho mečů a kopí? Zmocnil ses mno-
ha žen? Pronesl jsi mnoho modliteb nad
svatým hrobem?
RYTÍŘ: Ano. jsem unaven, Karinl
KARIN: je ti zima! Chceš si půjčit můj
šál? Ne?
jONS [zpívá):

Velkými vodami modrého moře
křižují koráby pyšné a hrdé
cestami prastarých ryb...

KARIN: Pstl Neslyšei jsi?
IONS: Co máme slyšet?
KARIN: Kokrhají kohouti v sousední
zemi, kde už se úsvit zdvihá nad kra-
jem. Ohně už uhasínají. I vítr umlka.
A jak začína pršet, tak jemně a měkce . ..VYPRAVĚČ: A tisknou se k sobě a jakoby
někoho čekali. A skutečně, kdosi při-
chází od rozcestí. je vysoký, hubený,
celý v černém, & jeho bílá tvář je přís-
nost sama. Snad je to kat, snad je to
soudce nebo snad smrt, nevím...a kdo
by to také mohl vědět...A s ním jde
herec s mečem & ioutnou a krok za nimi
dívka...Tedy Nejpřísnější Pan přichá-
zí...Podívné setkání za tohoto podiv-
ného deštivého úsvitu . . .
ČARODĚIKA: Ty jsi přišel, můj pane, to
jsem přece jal Tyanl

—HEREC: To je čarodějka, pane, která
podle toho, co se povídá, obcovala se
zlem. Musela shořet pro svou víru &

tumáš, je proto zatrpklá!
IONS: Dobré jitro, panel O sebe opření
tu stojíme a čekáme na tebe. Mé jméno

je jons. jons v naší zemi znamena tvo-
ra, který má takovou vyřídilku, že pře-
žije staletí. Tam stoji hubený a nešťast-
ný můj rytiř a jistě zas naslouchá něja-
kým horečnatým & zmateným myšlen-
kám, které se mu roji pod přilbicí.
KARIN: jsem žena onoho rytíře, jsem
žena Antonia Blocka. Čekala jsem na
jeho návrat celý život. A on zatím celý
život v dalekých zemích hledal Boha. . .
KOVÁŘ: Ia dělám kovařinu a —— třeba
to říkám já sám —- jsem zatra dobrý
kovář. Má žena Líza, to je tamta, vy-
sekni pokionu jeho Lordstvu, Lízo, někdy
je s ni těžko vyjít a tak jsme měli sem
tam nějakou tu rozepři, ale nic jinšího
než druhý lidi.
LÍZA: V celém neštěstí měl prsty od za-
čátku až do konce ten herec, jen se ho,
pane, zeptej přímo, tamhle stojí!
KOVÁŘ: Počkej, Lízo. Tady sedí žena
jménem Marie. Utíkala den 1 noc, aby
unikla, ani ne tak pro sebe, jako pro to
robátko. Teď tu sedí tak tiše a a
kojí . . .
RYTÍŘ: Nejpřísnější Pane, vyslyš měl
Vstávaje lehaje vzpínám své ruce k Bohu
a všem svatým. Často, přečasto volam
k nebesům, aby mě vyslyšela. Znovu a
znovu jsem otřásán poznáním jistoty.
Přes veškerou otupělost mě duše Bůh
mne znovu a znovu prostupuje jakoby
údery velkého zvonu. A tehdy je má
prázdnota naplněna hitdbou nezvučnou
a přece tryskající vzhůru jako nesena
celým chórem. Tehdy volam z celé své
temnoty. K tvé poctě, Bože, k tvé poctě
žiji. K tvé poctě! Tak křičím v temno-
tách. A tehdy každým kouskem mého
těla probíhá strašný, nevysloviteiný děj.
jistota mizí jako plamen svíce ve větru.
Veliký zvon umírá do ticha, temnota
ještě více potemní, sama vniká do mého
hrdla, dere se do mých úst. A tehdy pro-
kietí vyráží z mého žaludku, mých
vlasů, z mých očí jako přikrčené stepní
šelmy, jako tiší lesklí štíři, jako krutí
ptáci s pronikavým skřekem. Tehdy se
má temnota potřísní krví & otečou mě
boláky . . . Slyšíš mne, rozumíš mi ales-
poň ty?
NEJPŘÍSNĚIŠI PÁN: Slyším tě, rozumim
ti. Slyším vás všechny a rozumím vám
všem. A žádám vás — přestaňte knu-
čet. V té temnotě, kde tvrdíte, že žijete
a kde skutečně žijete jako pošetilá ne-
beská tělíska, v oné temnotě nenajdete
nikoho, kdo by vyslyšel vaše stížnosti a 20
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kdo by byl pohnut vaším utrpením.
Osušte, své slzy. Vždyť i vy sami jste
lhostejní k ostatním!
]ONS: Lidičky, i když máme na kahánku,
prožívejme přesto neslýchané vítězství:
jsme dosud schopni točit očima & hýbat
prsty u nohou!
KARIN []emně): Tiše, prosím, buďte zti-
cha . . .
RYTÍŘ: Prohlašuji při svém rodu & meči,
že všechno, co se nyní stane, nestane
se z mé svobodné vůle a nezůstane to
bez protestu. Žádám o odklad. Musím
nejprve najít Boha!

KARIN (měkce/: Tiše, buď tiše, můj dobrý
rytíři, můj muži Antonie Blocku. Musíme

odejít, nyní za úsvitu, pryč z těchto
temných zemí — —— — Je to déšť, který
smývá naše tváře? [Šeptá] Postavme se
k tanci na svá místa, moji poddaní,
moji přátelé, moje děti! Nejpřísnější
Pán nezná trpělivost & nevyhnutelnost
sama . . . [Umlkne]
(Hudba strunných nástrojů k tanci pod
následujícím textem Vypravěčovým)
VYPRAVĚČ: A drží se za ruce a tančí
v zástupu, první Nejpřísnější Pán, pak
snědá Tyan, patnáctiletá čarodějka
s obnaženými ňadry, pak rytíř Anto-
nius Block, který hledá Boha, pak Karin,
žena, která celý život čekala na rytíře
Blocka, pak Ions, ten člověčí živočich,



dětinský hromotluk„kovář a-za ním jeho
Líza & pak dívka, které zemřela rodina,
a nakonec, docela nakonec herec, který
bojoval dřevěným mečem a je dobrý jenk tomu, aby hrál k tanci na svou dřevě-
nou loutnu . . .
A všichni tančí a tančí a zmenšují se a
tam v dálce, nad hlavou Nejpřísnějšího
Pána, cosi vlaje, ;jako dlouhý zakřivený
šál, ach ne, to je kosa...
A zde, na úplném konci obrazu, jsou jen
dva živáčkové. Žena jménem Marie sne-
mluvňátkem. Ovšem, žena přece ne-
'mohla odtančit s Nejspřísnějším Pánem,
to prostě nešlo, ona totiž kojí své robát-
ko. Někdo tedy přece jen přežil ten mor,
život tedy přece jen překonal smrt...
Děťátko se komusi podobá, komusi zná-
mému z tohoto obrazu, jaka zvláštní po-
doba, chvíli bych řekl, že se dítě podobá
rytíři Blockovi, ale pak se mi zdá trochu
po kováři, 5 jonsem má taky něco po-
dobného, i s Karin, i s Tyan, má v sobě
něco i z Nejpřísnějšího Pána Kdo
ví Možná, že jsem se mýlil, že tato
malba na stěně jednoho dřevěného kos-
telíka v jihošvědské provincii Smaland
není malířův vzkaz, napadá mi, zda to
není otázka onoho muže, jehož jméno
upadlo v zapomenutí, ano, otázka, otáz-
ka po smyslu rytířství, kovářství, jon-
ství, herectví, čarodějnictví, otázka po
smyslu Boha, smrti a strachu. Ale ne,
to ne, mysleme si raději, že je to prostě
jen malba, malba na dřevě . . .

Ingmar Bergman, patrně nejznámější
osobnost švédské kultury, je nejen jil-
mařem světového formátu, ale :" vůdčí
postavou švédského divadelnictví. Napsal
několik divadelních a rozhlasových her
a až na jednu výjimku sz' psal všechny
scénáře ke svým filmům.
Patrně proto, že je současně autorem

í realizátorem, dává Bergman ve svých
divadelních a rozhlasových textech mno-
ho prostoru pro realizátory ostatni. V jehohrách je jen minimální počet závorek
a neobsahují ani žádný popis scény, sou-
střeďují se výlučně na dialog. Pedantský
dramaturg malého českého typu by patrně
Bergmanovt všechny texty vrátil s pros-
bou, aby je „dotáhl“.
Toto Bergmanova soustředění na dialog,

přesněji na drama samotné, způsobilo, že
řada jeho rozhlasových textů hrála diva—
dla [a naopak), aniž hry podstatně upra-
vovala.

Malbu na dřevě, původni divadelní jed—
noaktovka, uvedl Československý rozhlas
na sklonku roku. Ve stejném překladu (:
úpravě P. Ochové a B. Sobotky ii přiná-
šíme i my. (Malba na dřevě se stala Berg-
manovi východiskem k filmu Sedmá pe-
čeť, který se s tímto podzimem dostává
do našich kin.) B. S.

Hezkou fotografii Pavla Nu vá ke 1 s jeho vlastnoručním podpisem a navíc úspěšnou
skladbu :: „Třlnácíi na houpačce", jejímž je Pavel Novák autorem
VYZNÁNÍ
si můžete zakoupit ve všech prodejnách hudebnin n. p. Kniha za 2,— Kčs.

VYZNÁNÍ
vyšlo jako čis. 2 v nové edici nakladatelství Svazu čs. skladatelů PANTON

ŘOZDRAV S PÍSNIČKOU.
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Znám několik zpěváků. přes jejichž styl _ l

se převalily módní vlny a popularitě byl konec.
Zapomenuté hvězdy trousí poznámky o nehudebni mladé generaci,
o big-bectových primitivech a starých zlotých časech,
kdy se dělala „opravdovó" muzika,
rozuměj to jejich. Ústy těchto pěvců
se mihó slovo swing. Co uši neslyšely,
rozum neposoudí a tak se stává,
že ve své mladické naivitě jsme ochotnl považovat
za bývalého mistra swingoře každého, kdo to o sobě tvrdí.
Očití svědci nám pak vysvětlí,
že onen swingař si ve skutečnosti. asi třikrát v životě „zaswingoval" Charleston
a jinak „tvrdě vařil" tanga a podobně.
A přece ten opravdový swing žije:
když se ho zmocní člověk s hlasem, citem pro <synl<opu
a kusem vlastní osobitosti. Mistrem moderního
československého swingu je Karel Hólo. A přece málo vschózelo,_ a končil jako kavárenský užitkový zpěvák... —

Karel Hála —
král českého swingu



NAROZENINY: 2. října 1933 — RODIŠTĚ: Hradec “Králové
SOUČASNÉ BYDLIŠTĚ: Praha-Vršovice, Kozácká ulice. Kuchyň a pokoj, v nich manželka.
tři dcery. příslušné postele. skříň. na ní ve futrálu basa
a'to je pomalu všechno. Do kuchyně se chodí rovnou z chodby.
Zveřejňuji tento stav už asi po páté, ne že by si toho někdo všiml
a něco pro Hálu udělal (prosim vás. ňákej zpěvák. to leckdo bydlí eště hůř).
ale už spíš ze setrvačnosti. — MLÁDÍ: Po válce žil přes rok na statku ve Švédsku,
v rámci akce pro neúplně zaopatřené děti. Moc se mu tam líbilo. i když dělal jak šroub.
Poznáte to na jeho ramenech: ani plavečtí rekordmani by se za ně nemuseli stydět.
PĚVECKÉ ZAČATKY: Jaiko kluk chodil do kavárny SlA obdivovat zpěváka Arnošta Kavku.
Tam si taky poprvé v životě zazpíval písničku Perdido,
kterou znal z americké desky značky Mercury.
HUDEBNÍ PRÚPRAVA: Je jediným naším předním tanečním zpěvákem. který ukončil
pěveckou konzervatoř. Začal sice na baletní, ale jenom omylem: při přijímacích zkouškách
byl totiž tak vyděšený. že vzdor původnímu přání jít na obor kytara
se okamžitě svlěkl do trenýrek a zamrskal nohama, jakmile ho o to požádali.
Byl-přijat — na balet. Později přešel ze zdravotních důvodů na zpěv k profesoru Berlíkovi.
(Tento pedagog učil mimo jiné i barytonistu opery ND v Praze Antonína Švorce.)
ANGAŽMÁ: První v Armádní opeře; zpíval titulní roli
erossiniho „Lazebníku sevillském“ a alternoval ji s Hesem a Sedliským.
Později člen operetního sboru v Karlíně s povinností sóla.
V dubnu 1956 mu zavolal Karel Vla'ch. aby s ním dělal ve vokálním kvintetu v Polsku.
V r. 1957 byl rok u Karla Krautgartnera. 1958—1960 putování po republice
5 Kefurtovou skupinou, pak Hruškův orchestr.
léta s Bezubkou v kavárně Valdek v Praze na Vinohradech a konečně v r. 1965 Apollo.
NEJKRÁSNÉJŠÍ VZPOMÍNKY: Bylo jich moc. Syrská dáma,
které musel _každý večer dvakrát zpívat Dianu a dostal od ní darem hodinky,
nebo ten pán z Itálie, co mu dal v Karlových Varech za Volare šedesát vodek.
Ale ze všeho nejhezčí to bylo s Krautgartnerem ve Vltavě. Výborní hudebníci.
ohromné publikum, báječná swingařka Vlasta Průchová. To se hned tak zase nesejde.
Však tam chodíval i začínající Karel Gott a poslouchóval tehdy Hálu jako pánaboha.
PRVNÍ VZORY: Rudolf Cortés a Američan Mel Tormé.
HLASOVÝ ROZSAH: D — a'. Jen si všimněte té hloubky v „Dívce toulavé".
A v závěru „Hádej Matyldo" zpívá bez námahy naplno g'.
ROZHODUJÍCÍ OKAMŽlK KARIÉRY: Nepochybně angažmá v Apollu. Po písničkách typu
„Nad Berounkou“ a „Na družstevním lánu" konečně přišly skladby,
v nichž Karel Hála ukázal, co umí: Matylda, Dej mi pár okovů,
Už mě leccos neláká. Vypalte salvu (kterou z nepochopitelných důvodů dosud ani
Supraphon ani rozhlas nenahrály). Udělám si luk, Zámoří.
Dříve“znali Hálu jako vynikajícího zpěváka odborníci; už v roce 1963 mu dali ve své
zvláštní anketě v rámci Zlatého slavíka třetí místo za Gottem a Pilarovou.
Ale teprve repertoár pomohl Hálovi proniknout i k normálním posluchačům.
ČÍM SE LlŠl OD OSTATNÍCH ČLENÚ APOLLA: Je všude včas, nezávisle na tom.
kolik hodin se třeba noc předtím spalo.
NEJOBLÍBENĚJŠÍ ČESKÁ PÍSEN: Antonín Dvořák: Když rnne stará matka.
ZAHRANIČNÍ: Tenderly. — NÁŠ ZPĚVAK: Gott, Eva Martinová, Marta Kubišová.
ZAHRANIČNÍ: Mel Tormé a Ella Fitzgeraldová. — SPORTY: Lyžování, bruslení.
KONÍČEK: Umělecká historie. — MALlŘ: Goya. — PROZAlK: Upton Sinclair.
BÁSNÍK: Všechna stará čínská poezie a samozřejmě Nezval.
SKLADATEL VÁŽNÉ HUDBY: Dvořák a Ravel.
ŽlVOTNl PŘÁNÍ: Zpívat alespoň do šedesáti.
Jiří Černý

>
K H Na titulu a na předcházející straně foto

M. Hucek, vpravo snimek [. Soeldnera.





Zpívá Karel Hála

DOSTAVENÍČKO
„

Hudba: Jaroslav Tůrbach / Text: Ota M. Robek

Medina: Foxtrot
„ - ' C F6 G7 C G7 CT | | [ Al
T\ Í. ! | T \ | ; A | \ 1 | \ _ ]m | | n N | 1 1 | n a | . 1 1 | A J
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Po- dál po— to-ka, jen tak od o-ka, th tremp — ř1 šli,
Na to ze stanu Ja - ko ' ro-mú-nu o- zý- vá se hlas.

O C F _ _
C

, Dli7 G7 F .Í [
I | | | 1L\ | | l T I | | X \ k | _I

mě- li kytary., hla- sy bu- ja- rý :; ne- by- li 112. Náhle 0— po- dál
Trochu n- šejl, na- š1 nesmě- _11 mc vědět. o vás. Té -t.a nemá rád,

0 F C Dmi7 G7 C F6 G7
' ' | | Ř L L | W |

l l [ | I L! 1 k k I | 1 | \ I
1 1 T | [ LL" Í [ | „L H “ |
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se ten zázrak sta1,stal tam to-ciž stan, mrkli na sebe., po- tom na nebe
jdou- li hoši zvát jen tak dívku ven, kouzlo serenád dávno přestal znát.

CC? F Bb

[JÉ-n. Krásná div—ko vyjdi ven a vy-ber si nás
sen

'.

Bb 3%“ F 30 5 C7. F G7 %
h

| | v |
Krásná div-ka vyšla ven & vy-bra-la si podle jmen.dá1 nocíjdou,Jim a

B* Bis F 85 Ac7 F 07? Bb C7 F
Y (

|, \ . v ,
ztíchlý Dan a ten co chybí,!zo je Jan, jé, ten co chybí,!o je

©Státní hudební vydavatelství, Praha 1965



NEjOBLÍBENĚJŠÍ VERŠ
v, v ,NEJOBLÍBENĚJSICH ZPEVAKÚ

VÍTĚZSLAV NEZVAL

Píseň o VŘESU

Dnes nechci růže
Dnes chci vřes
Rudá růže popálila by mne plamenem
A ta bílá ta by mne dnes uhodila kamenem
Ledovým kamenem
na mých vzlykajících prsou v lese bez

nebes
Dnes nechci růže
Dnes chci vřes

Dnes nechci růže
Dnes chci vřes
Věnec z vřesu na mé paži je můj náramek
Pověsim jej na Zápraží zamknu na zámek
Vyjde červánek
Nad mon zamyšlenou hlavou v lese bez

nebes
Dnes nechci růže
Dnes chci vřes

Dnes nechci růže
Dnes chci vřes
Růže přines mi až příště přines mi je

příště až
Dnes mě vábí vřesoviště vřesoviště které
! znáš
Věčnost nad ním drží stráž
lebo hvězdy záři láskou v černém lese

bez nebes
Dnes nechci růže
Dnes chci vřes

Ze sbírky Pět minut za
městem



MARIE
Foxtrot z filmu Dáma na kolejích
Hudba: Jiří Bažant, Jiří Malásek, Vlastimil Hála
Text: Vratislav Blažek

Ten di extrot536 f Hdin F7

„Mn-rš—e! Mn-rí-e.l Ma- rieleor:Mall-i:! Ihned naaad' úsměv sladký,-Ma-n-e! Ma-ri—e! Ma- rici Mqrie! . Zjeslí cesta každo-den-ní,
„ ; cs

_ rc M7 597 A7 Cni7 F7
\l " n \ Í | | [

Ne-mys- i na čer-né hpácky, Ma- ri-c!
Ma - ri-e! Od Pra-me- ne ku Pra- me—ni„ Ma- ri-e!
Bb c_n F9 Bb Cmi7 F7 D

VUž jen pětkrát. tun a zpátky. Na šířku Je město krátký. U-Jíž-děj ::
Od Pre-me- ne ku Prame- ni. Máslo je a tvaroh ne-ní, co to na tvé

„ 1 Ehi7 A9 D7 %“ (: En Ang D7 66 A-i7D7
V IP | L \ 1 | | x_n ]— „* [ AL [ 1 | I L ! l

. . a., 4 . ', .drž sekladky1 Ma-rn-e. A pak zrada do těch Josh., Ma-n-e,
his-ce změní, Ma-ri-e!? Zdrogeri-e do čistír-ny, Ma—ri-e.

Dávno bysuž měla vrásky, Ma-ri—e,
na 6 Evi Aun, D7 66 FG? (: Hui D,

4141 | . 1 | Š |: | | 1 | | 1 L :Ill-ÍÍÁI [ [

kde tvé děti křídou kreslí ra- fi_-ee. Rn- fi-e čtyřky k tomu., všestnáct si_Je
Prace nemáme-ny mírný Ma— ri-e. Vyzvedneš mu 53- ko, pá- ni.; oo Je vněm jak
lie-dělat. to všechno zlásky.,Ma- r'-e. Není těžko na tom světě, jen když víš,__že

na Emi_ Ani7 óm _ 1.GCG H)„ Iizccc E5751V. I L | | | | “ | | I L & I II

a | V v J ' D.$.al
vodíš do-mů. Smčj se aspo k vů-li to-mu„ Mn- ri-e. _ axb_
Mnstro-inni. Ne— o-do-lávů nikdo a-ni Ma-rl-e!
milu-je tě— j nkdyž cent. j .

n .. D7 4 c 0 0 “%R"

CODA
" " . i i i % % h h, *

mi- .lu— je t.č.. Ma - ri-e'.

©1966 PANTON, Praha—Bratislava



ČTU SI RÁDA V DNF. BÁII
Hudba: Ilří Bažant, ]iří Malásek, Vlastimil Hála
Text: Vratislav Blažek
Z filmu Dáma na kolejích
Zpívá Helena Blehárová

Rock 'n'roll te
C7 "'o

„Čtu si rá-da vo-né bá- ji,čtu si rá-da, můj milýř/ Nebýt. ha-da
o G7 F7
1 . =

A i . . | I K. 1 . *
Š | Š |l I | \ | _ Í ]Xš- .

| 6 v ' 4 b'), .J' , | ' | |

tenkrát. vráji, tak jsme tu dnes ne-by-li! Nebýt. ha-da tenkrát. v ráji.
h 67 F9? 69b
]! I Í [ l l . l I

I | I I _ I I ! | L 1 II ] | L I l ]

tak jsmetudnes ne—y-li. Všechno lidské po-ko-lenl,
„ mb c9b 107I' _I'Tu'-_I'-_ ___I—_-_-I'.F-'-'_"l=[L.:— I.—_-Jr—--=._'_---1'L'- I'F--I'-_I-h\==-'.V'_-'"1

toho hada., nejenom tu báj čtu ráda,já cítím, že Slušnost. žádá mícrá-da i

|
co-ho hada. Nebýt. I'm-da tak se Adam sE - vou sotva žení-li!

V V ,
Nebýt ha-du tenkrát. vráji,je-ho nebýt, nůj milý, tak bychom se letosvnáji

nc G7 77 c

ušlechtile nu-di-li! Tak bychom se letos vmáji ušlechtile nu-i-li!
0 F7 C <f C9/5b

\ I '
' |

Tak bychom se letosvmáji ušlechti-le nu- di-li! Oó - jeh.

©1986 PANTON, Praha—Bratislava



DIVADLO
ANNA LANGFUSOVÁ

. každá žena cítila na sobě
oheň tohoto pohledu

Obrovský sál byl nabit a přeplněné bal-
kóny se zdvihaly od galerie ke galerií až
k těžkému, podivně vyřezávanému stro-
pu z tmavého dřeva. Z výšky se toto množ-
ství, s tisíci hlav v neustálém pohybu, po-
dobalo velikému zvířeti převrácenému na
záda, které hrabe do prázdna nespočet-
nýma nohama a marně se snaží vrátit do
původní polohy. Podél galerií visely pest-
robarevné girlandy papírových květů, kte-
ré zvadly pod tlustou vrstvou prachu, ja-
ko by tam byly od počátku světa. Zdálo
se, že jeůkdo nevidí, kromě dětí, které
se nebezpečně nakláněly, aby je utrhly.

__
Ale dobře mířený pohlavek je okamžitě

_: vracel na místo. Mnoho žen mělo roze-Mí pnuté živůtky a kojenci, hemžící se jako
hledí a žraví červi, se jim věšeli na prsy
protkané modrými žilami. ]iné, elegantní
a naličené, 'm'ěly'na hlavách ohromné klo-
bouky ozdobené květy, pery a ptáky, kte-
ré vyvolávaly zuřivé protesty v řadách za
nimi. Ale dámy ve velkých kloboucích se
chovaly důstojně, jako by nic neslyšely.
A pera, květy a ptáci se kolébali stále ve
stejném rytmu. Muži bez kabátů pili pivo
přímo z lahví, zakláněli přitom hlavy a
bylo vidět, jakjim ohryzky stoupají a kle-
sají. Pánové v černém upřeně hleděli na
ohromnou oponu z rudého sametu a je-
jich dokořán otevřené oči jakoby spaly.
Světlo sláblo a elektrické žárovky, ne-

pravidelně rozvěšené téměř po celém sá-
le, začaly zhasinat. Klobouky dam zpozor-
něly. Pijáci piva odtrhli láhve od rtů. Pá—
nové v černém jako by se probudili. Ženy
se pokusily osvobodit rozbolavělé prsy a
děti využily toho, že se od nich odvrátila
pozornost, a ještě jednou se marně po-
kusily zachytit zaprášené květy. Z posled-
ního lomozu se vynořily tři údery. Těžká
rudá sametová opona se pomalu pomalu
zdvíhala. Oči se rozšířily, dech se zrych-
lil, všichni čekali. Opona se zastavila

ného sametu a obnaž ještě více zvlášt-
ním světlem, které pot ovalo každý stín,
byla úplně prázdná.
Ticho stoupalo k teMu stropu a těž-

ce a hrozivě se vznášela Žad nehybnými
hlavami.
Nikdo se neodvážil aniaSáhnout, každý

se bál, že si zadá, že na
skrytá hrozba. Pojednnu jakýsi hlas pře-
rušil kouzlo, hlas dámy v klobouku: „To
je překrásné! Ta dekorace! je to uchva-
cující.“ Dlouhý vzdech tisíců prsou. „Ach!
jak je krásná,“ — řekl mužský hlas — „ta
chůze a graciéznost!“ A všichni muži se
dychtivě dívali na scénu se zářícíma oči-
ma a uvolněným obličejem. Ozval se jiný
ženský hlas — „jak je krásný! A ten ohni-
vý pohledl“ A každá žena cítila na sobě
oheň tohoto pohledu. Děj, z počátku vá-
havý a nejistý, se pozvolna zauzloval. Na-
črtnutý několika osamocenými výkřiky,
brzy dostal tvar a podporovánstále počet-
nějšími komentáři se rozvíjel, zamotával,
rozohňoval. Zmocňoval se každého divá-
ka. Při troše snahy bylo možno, aby se
tělo každého rozechvělo od hlavy k patě.
A kdo toho sám nedosáhl, našel vedle se-
be tělo, které mu ochotně vzrušení pře-
dalo. jenom děti byly mimo, zaujaté ne-
dosažitelnými květy, a kojenci, zavěšení
na horko těla, které je již neznalo.
Najednou z nejhořejší galerie pronikavě

zakřičel ostrý hlas. který přehlušil ostat-
ní: „Tupci, což nevidíte, že scéna je prázd-
ná? Nic se neděje, není tam nikdo, ni-
kdo, nikdol“ Nějaký kojenec se dal do
pláče. Na kloboucích se hněvivě a ner-
vózně zahýbala pera, květy a ptáci. „Ia-
ká hrubost!“ — řekl jakýsi hlas, který
zdánlivé vycházel z modrého ptáka. „To
je nepřípustné,“ ozval se jiný. „Zase je-
den zkažený večer kvůli nějaké bláznivé
ženské, která ničemu nerozumí. Vyhod'te
ji ven!“ -— navrhl muž v černém Dítě,
které plakala, matka sevřela tak silně, že
se jí podařilo zadusit jeho pláč. V tichu,
které následovalo, se pozornost diváků

Scéna, ohraničenái“ oponou z čer-

ej spadne ta *

30
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znovu přenesla do sálu. Černá opona se z neihořeiší galerie ten jcčivý hlas, silněi-
pomalu, pomalu zdvíhala. Co se stalo? ší než všechny ostatní: „Vidím, vidím, ko-
Scéna musí být omezená. je stále. A teď nečně vidím...!w
odstraňuií její meze. Nyní už se neodva- Tisíce mužů a žen se tiše zdvihly. Se
žovali dívat, hrůzou zavírali oči a jako sklopenou hlavou, zakrývajice si oči, za-
hy víčka byla příliš slabou ochranou, mířily k východu. —

zvedly se k nim i ruce. A znovu křičel Přeložil ]osef Hajný

OSLÍ MLÉKO
Hudba: Petr 'l-rapka / Text: Petr Rada
Zpívá Eva Pilarová
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Na snlmclch .J- Pražáka trumpe-
tista'Carme" Jones, saxofonista
Jan 'F'taszyn WróbleWs' zpěvač-
ka Cleo Laine a hobojista Jan
Kaniak
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Piranha i\text: Ludvík Podéšt'
_3“_"Zpívá_Manka Kopecká
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. mfŠup, bá-pi. do po-ste-le, do-stala jsi vkosce-le rý- mu; žádné
_ _. Tak, ted gxtrochu zdřímni, po druhé si vem zi-mní bo- ty; holkav .
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ÚSVIT
Byl to jeden z těch neobyčejných večerů,
jakých není v životě mnoho. Večer, ve
kterém se klid a ticho mění v úzkost &

úzkost je potlačována bezpečím čtyř stěn.
Říkal jsem si, zítra musím udělat to a to,
nesmím zapomenout na to a to, dojít už
konečně tam a tam . . . a najednou někdo
zaklepal na dveře. Nikoho jsem nečekal.
Vzpomněl jsem si, že venkovní dveře
jsem určitě zavřel. Za dveřmi bylo ticho.
Srdce se mi prudce rozbušilo, držím se
opěradel křesla připraven vstát & nevra-
zit do stojací lampy. Ticho, to strašně
ticho. Zbraň! napadlo mě. Proč nemám
zbraň? Zbraň dává člověku jistotu. Mohl
bych vystřelit šest ran do toho . . . po pří-
padě jen pět & šestou si nechat. Mít nůž
nebo kord. Ano, kord, míval jsem dobrou
špičku. Nic takového nemám. jen skleně-
ný popelník, plný špačků. Popelníkem
mohu hodit, je dost těžký, broušený, ale
co když se minu? Určitě se minu. Znám
se, jak házím, jediná možnost je . . . zaba-
ríkádovat se! Ano — barikádu! Klepání
se ozvalo znovu a naléhavěji než předtim.
Velkým obloukem skáču ke dveřím.
Padám na koberec, abych unikl případ-
ným střelám a plížím se ke knihovně. Ra-
menem ji zkouším zvednout a postrčlt.
jen 0 metr, šeptám si & začínám se po-
tit. jen o metr...stačilo by i třičtvrtě
metru. . .nakonec i těch dvacet centi-
metrů, jen co knihovna překryje dveřní
okraj ke klice. Klíč! Kristepane, klíč trčí
zvenku! Mohl by mě zamknout & nikdy
nepustit. Věznit mě tady. Nel Nesmím se
zdržovat, nesmím! Lehce odšupuji skleně-
nou výplň a vyndavám první řadu knih.
Hrome, tolik knih, proč jich mám tolik?
Nejsou k ničemu. Zdržujou, zdržujou...
Klepel Už zase klepe! Urputně klepe! Tři
poklepy s odmlkami, delší odmlka, dva
poklepy . . . to s odmlkou je T, jeden
krátký E, tři za sebou a jeden s odmlkou
Viktoria -— V, krátký, dlouhý, krátký
R OTEVRI! Ne! Zakřičel jsem a
s největším vypětím nadzvedl knihovnu
v jednom tahu & překryl okraj dveří. Le-

žím s tváří na koberci zcela vyčerpán.
jen chvili, říkám si, jen chvíli, docela
malou chvilinku, jen co se seberu...
Lezu po koberci zpět. Tahám pérové pol-
štáře z gauče a přlskokem je valím před
sebou. Nezakryjí celé dveře. Vstávám,
tisknu se ke zdi, pomalu se vztyčuji &

sundávám obraz v těžkém rámu. Tizian
1477—1576, čtu si na mosazném štítku.
Na něm...ONA. Miloval jsem ji. Byla
ztělesněním klidu a pohody, do kterého
jsem s NÍ padal. Byla zhmotněním hoj-
nosti, kterou jsem neměl, ONA, držící nad
hlavou mísu plnou hroznů, jablek & kuku-
řice. Lehce pootevřená smyslná ústa, na-
značující naději. Dodnes jsem pevně
přesvědčen, že ta, co visí v Museo
del Prado, není pravá. Co když přišel pro
Nl?!? Kdyby mně ji vzal, je vlastně jed-
no, nebudu-li žít. Přestane to mít smysl,
to všechno . . . Samota, která mne opijí, je
závislá na NÍ. Ted'! To šoupnutí nohou
o kamenné dlážky v předsíni . .. Pohyb
kliky dolů . . . Okno! Lezu zpátky k oknu
poděl zdi, opatrně, abych na sebe neupo-
zornil. Dívám se dolů. Tma. Pět pater...
a sem nahoru je cítit šeřík. Skočit? Mám
skočit? jistá smrt. Ne, nemá smysl jít na
jistou smrt . . . Ledaže . . . ne ! ještě ne!
Musím utéct, nebo zničit to, co při-
chází. Kam ale? Kudy? Komínem . . . ]edi-
má možnost — komín! Nekryju se...
Letím ke kamnům. Bourám roury & od-
stavuji kamna od zdi. Černý kruhový
otvor stačí jen k protáhnutí ruky . . . Prsty
se bořím do černých sazí, ale cihly ne-
povolují. Shýbám se pro křišťálovou vázu
a tluču s ní po obvodu otvoru. Omítka
i úlomky cihel stříkají na všechny strany.
Nové zaklepání mne žene ještě k rozhod-
nějším pokusům překonat tvrdost zdi.
Ano, komínem nahoru...a po střechách
pryč. Daleko! Nebude to vysoko, snad jen
tři metry . . . Ale musím tlouct, tlouct čer-
veně pálené cihly. Trhám se sebe košili.
Promočená je stejně nanic & takhle si do
ní mohu alespoň zabalit ruce. Pil bych.
To samotné pomyšlení způsobilo takový
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pocit žízně, že už nedokážu vytvořit
v ústech jedinou slinu. Pít! Žízeň! Pod-
vědomé opakování dvou slov mně bere
sílu. Přestal jsem na chvíli. V pokoji čpí
červený prach & usazuje se kolem.
V hliněné amíoře je voda! Vyhazuji z ní
rozkvetlý fialový šeřík. Lehám si na zem
a skláním vázu k ústům. Voda mi teče
po obličeji, zapáchá & je slaná. Proč jsem
ji jen solill Proč vždycky dělám to, co se
proti mně v dané chvili obrátí? Očima
jsem se dotknul obrazu. Bílá ramena má
zčervenalá od prachu. Musím rozbít rám
& stočit ji. 5 rámembych stejně neprolezl.
Znovu tluču vázou do zdi a s pocitemulehčení uvolňují první cihlu. . . ted dru-
hou a třetí . . . upíjím z vázy, ale mám stá-
le větší žízeň . . . už mohu prostrčit hlavu
. . . ještě . . . vydržet . . . ! Váza se mi roz-
paluje v ruce. Měl bych ji zchladit vodou
z druhé vázy, ale to bych si ohřál vodu
na pití! Teď se zachvěl lustr . . . Znám jeho
cinkot. Za dveřmi je nyní ticho. Prohlídlí.měl Možnost záchrany se mění v nebez-
pečí . . . může se spustit komínem . . . tou
dírou, kterou zvětšují pro sebe! Proklí-
nám ho, proklínám ho, ať je to kdoko-
liv...P1áču. Slzy ml zalévají oči. Musím
zdít! Zazdít svou díru. Dlaněmi smetá-
vám červený prach & úlomky cihel. Vodu!
Potřebuji vodu. Cihlový prach musím roz-dělat ve váze se slanou vodou. Trochu jíještě odlévám do popelníku. Ale až dojde
voda, co potom? Musí to přece skončit . . .musí odejítl Nebo snad někdo příjde.

Československé divadelní a literární

Dilía Žihli;
]. Theiner

Nebo volat o pomoc? jak je možné, že
mne to nenapadlo? Ne! Bude chytrý, pro-
hlásí mne za blázna & nechá odvézt sanit-
kou...a dostal by ]Il Třeba jich je víc
...a poslali jen jeho. Nebo jsou dva...
a ostatní čekají na schodech nebo
v záloze na půdě pod oknem
Prostřílet se z toho kruhu...uvolnit si
cestu . .— . sebrat pár spravedlivých & likvi-
dovat je . . . špinavce . . . kurvy . . . bestie !

Lepím k sobě cihly & zazdívám mezi ně
i křišťálovou vázu. Ruce mám opuchlé &

nehty olámané. Sedím na zemi a je mi
najednou všechno jedno. Kýchám ze
zviřeného prachu & kýchání už netlumím.
Uvědomuji si znovu vůni šeříku & připa-
dám si jako kohout. Nevím proč, ale při-
padám. Oknem vidím namodralou oblohu
& ptáci začínají zpívat. Chtěl bych se po-
stavit, ale nemohu. Lezu k lampě a vyta-
huji šňůru ze zástrčky. Chvíli nevidím nic.
Cítím jen šeříky, slyším ptáky...až ted
.. . to modro. jsem strašně ubohý. Nemohu
zvednout ruce, nemohu se už bránit.
Chtěl bych, aby ONA z obrazu mi podala
mísu s ovocem. Proč ta náhlá změna?
Odešel. Určitě pociťují osvobození & sly—
ším je ve zpěvu ptáků. Vidím je v modru
...snad má smysl žít jen v tuhle dobu,
napadá mě. Když vládnou ptáci, šeříky &

modro. Může modro vládnout? Nevím.
Vím jen, že ostatní je noc, ošklivá, zá-
ludná noc, plna nebezpečí. Budu muset žít
jenom za svítání. Stejně se už zase moc
rozednílo.

jednatelství, Vyšehradská 28,

A. Schnitxler: ZELENÝ PAPOUŠEK. Groteska o jednom dějství. Přeložil

]. Arden: OSEL z CHUDOBINCE. Překlad a úprava A. Bartušek a

V. Blažek: DÁMA NA KOLEIICH. Muzikál o dvou dílech. Hudba ]. Bažant,
[. Malásek & V. Hála
P. Andrič: NA LEVÉM BREHU ]EZERA. Hra. Přeložily M. Blažková a
M. Klrschnerová

DILIA
Celetná 25
Praha 1
Staré Město
telefon
EZB—31

P. Černý a ]. Gregor

EŠTĚ DE V0 Tí). Pásmo poezie lana Schneidra s hudbou [ai-oslava
]akoubka sestavil ]. Henke
]. Kratochvíl: VOLNO, ZELENÁ. Estrádní pásma pro malé scény. Hudba
]. Kratochvíl, ]. Růžička a P. Černý. Texty písní ]. Kratochvíl, ]. Růžička,

Objednávky textů. katalogů a ZPRÁV DILlA, které měsíčně informují
o všech novinkách, posílejte na adresu
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KULATÝ SVĚT
Hudba: Alfons jindra V Text: Vladimír Dvořák
Zpívá Yvetta Simonová & Milan Chladil
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! IL l\ k I ] \ “ A'l' ?]3 3 33 'i'“ 31 áut" Jaj ai- ' i
rád někdy se zasní. Do noci zní verš dávných básníJdesmaminkou, dětství se

M a Enu' F,— D
_

A9b _F— D „495 D
_

A9b \ DA9A7 D

J! H 4 ! I- kT . l „ r\ LI 1 . 1 1.\._| 1

g - ] V | r 1 r 4' 41 a.
vrací jak tažní ptáci než odplu-jí, navždy než odplu- jí.
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v titulní roli ]ll'l
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[lřiho Suchého (vpra-
vo). Fam Sochůnk





LIST V PAMETI
Hudba: Leopold Korbař (] Text: Miloň Čepelka

„, "*me a D7 (; E-i C7 a au.

a zkouším číst,!lak těžce dupe, když náhle hvizd; stojíme
nu D7

_ _ _
G E7 A7 D G D7

' Al

_před-nádražím a já se marně snažím alespoň Jednou obrátit list.. By j -.. tu loni opramni-
I! C Emi C7 6 in D7_ G 57
K - _ - -“l__=='l.__._„__-l[“I-I-l-I_._1

„ Ani D7 6 „7/57A _
Eui q7

vslibů měla jen st h. Vstrohém: "tak sbohan!" nůj sen pakmizel jakdým,

„* Aui6 EniG/ll H? Emi Ami D? _
G D7

! | [ I ' , l\ LI ! l\ : | !|
df.- _

a-le dát. mu Vale n- nj dnes neu-mím. ta'" Maivesam kupé .pětvo nýd:

63 G Eui C7 G Ddin D7
_

l):i
_F—r [ l k l l l l'\ JN | !

GL
|1 .! \ L | | L I :. H l\ k | k u \ k \ l

"9 . '„Hf mywu'dm: 'n:MW? “á š. - . - 4, - a , - . >z
míst:,vlakzas už dupe, já zkouším číst. Jane dávno za nádražím a já se marně snažm

n “ E7 Aqi 013 D? G G G

ý F | 1 l I I I I "
| ' l V | |

a- les-poň jed - nou o- brá - cit list..
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VOLÁM DÉŠ'Í'
Hudba: Bohlav Ondráček / Text: Ian Schneider
Zpíva Waldemar Matuška
Moderato

„5.40déšť., d- 116, volám déšť, dešťů pa



há, volám déšť, ó- há. volám déšť, Neptun sám chystá lám.máš
„ C Chaj C7 D7 F-iG _ Chaj a D7

1 I I " 5 | I 1 I [ 1 |Š" :P :.L: :. ::H'. .P., | J' i * i ' '9' * _ . 0O jít.. — Tvůj ng- pohr-dá pli - čem mým, co dášv. . . . 5 All: C(\ Fm6> .-—-r"' En Dnu Dl1769 C
_ _ _a . . % .L . + „ .r' [ l ' “ ' ' ' ' “

' ' ' l 6“ .“ '. '. J % '' a. ' ' I 'v hladovým si - tim mým? Co dáš, co ty víš. co dáš? Dalšl
A "211,-—

U k'říž nalhrrob můj, nahxrob ni'lj, nic víc, 6— ho', jen áal'ší kříž.

guš A *c Ani! „„ rit. Ú-aj D G9 c Ali C
. I II[\r—viaňhíi láš% Lňirjgu ." --|v4ř a'did'o-o-ó- há, jen další kříž, ó-hó, jen další křížnahmb nůj a nic víc?/-
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TAK RÁD
Hudba: Robert Mellln / Text: Vladimír Dvořák
Zpívá Karel Gott
A&M? G7 „,/c A-i7 n-i7

_ <a c 07/53 m5 „ *

L | I

') Tak rád . chodim t'ed'zá- hry spát.., - :bych nikdy nepro-
A D? „=D-U G7 G+ c A117 m7 G7 c A-i7 D-i7

_ < 67
. L k % k d i i i % Š % lu %"."Šd' “Ic ::.“ :'j. .1' ' r ' !pás, očem snívám zasa zas tak rád. - Tak rád o tobě sním tak

LC cm;;. ais _.ÉL >z; <D-i7 67 G!- Gui? aaa/5"

rád-. ocvýchbočích velí-kých. které vidím blízko svých tak rád.
F 157/5 15759757 m 09 m7 09

Sen vpravdu se změ-ní jen vobje-tí tvém. Když na—děje ne- ní,
A 69 ___—__;— _

67/53 G7 c Ani7 m7
_ ——=a= c (;;/53:L | H | : . ll : u % P I'\ - Í ňa dál zůszane sig-.:. Tak rád ' budu: vžíiy snít, Žak rád,

(his AL.: >.. 09 .cn-17 G7 67/55; a 41:17 0'17 (:s/9

ze by tím. jinak šel.. žebych autumn zněl. tak rád.
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gEDMÝ DEN
Ěudba: ]lří Bažant, ]iří Malásek, Vlastimil Hála
řext: Vratislav Blažek
Z filmu Dáma na kolejích

Slow-rock media-
“ m _

F Dni
_

Gli C7

4-11"_i"|" I.—_lI-L-l-—_ --..-..--_ .I—u'-.- _._ lmI_I=—l-II'- -I—.-l--I-I-_'_.--'-- __V ' 7? „ Nebe modré„ slunce září, ptactvo pěje ve-se-le. A na „

zažeň chmury s tváří, či—le Vyskoč z poste-le. Sedmý
F7 Bb Fdim F C7

římském kalen-dá-ři, sedmý den je nedě- le. Bych e
den se ne-vy-vá-ří. sedmý den je nedě- le. "Od-po-

n B* F ' c7 bj „ Dni F7 B* 317
V ' „

V ' I'
čívejš' řekl pán, "sedmý den se světí? Vtom je ten pes zako-

V v

pán, nelze dvě-ma pá-m'm vy-ho-vě-ti. Nebe hladké jako
Gli C7 F7 ] Bb Fdiu

l_'_l-I-_=- _ l-.=—- _..-—_.-l-'--_ -.-'_I—
Y .samet. pějme nky p á-te- lé lený ví-tr muky umet.: proto-

Foxtrot(quusi narcia)
() F C7> A D7 „ 69 , D7 6 ,

I l I .I II nf I l I | |_.'%'l ' l : GH? rřli ,' '! !I i
v . ' ' ' l l l 17 l l \" * ll [ : [

že je nedč- le. Když nid- her-ně se vy-de—

A, G:— 06 Ani Na D7 57 m

I'í sed- mý den-, eed- mý den, . kdyz vim

ng , _
D7

_
Ali D7 Am'J Nil D_7 G 0

l I I 1 l l [ 1 Al | \ I I l l l
l i l | A. : : \ L I \Mal .

::j 141 | H : l .. .

Ino-tor ne-u- ří, - tak přece buď— te spo- ko - ien!

„, G
_

GG G 6+ 66
"' 1'“ "iilE1-ř'i; :!:L!\_'I i 1 l l = I ' lg ' lol $a! ] ';! AI

Ač te-dy aid - her- ně se vy- da- ří sed- mý den,

„ An Na D7 27 Ani
_ .

D7
_
m7

. 11 : 1: |: : : i_ř : l l \ | 1 | L | | I |
A I ' \ | I I

. , v _
scd- mý den vámsůc - tou přeji ecopa- h. měj-te nás
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D7 „17 D7 osb as a993=t=rnfin JIL-»;ifHIL'M-š“?i u \ | | a 1 v | \ .l | | :

rá di sed- mý den.I AC sviš - tí ko-la sed-mý

„ Gó“ G G+ 66 Ani Na D7 57 Ani

Ě'2-i'11.: ;ŽT-ĚlJÍŠšíííjář—Š? ;! ] lal $a!
[

den, sed ' mý den. scd- mý den, sta - čí nim.,
(„ 0116. G9 Dmi 57 A7 Anu7

'
D7VÍ ! I IA !W? Ě “T " ŽŠ ? f : : * e : : ' 1

.) | | x -

,když jen do— je- daň. je pře- ce sed - mý., sed- my,

QI A7 Ani7' D7 A7 A-i7 D7 3- I I _ A. l I I _ ll
% L : šrái i? ř'íť ? i' * 5—4

sed - mý, sedmý, sed — mý, sed- mý den:
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Na Snchůrkuvě snimku Zuzana Burianová

PRVNÍ ŘÁDKY

Jan Růžička
Blues o loučení
na nádraží
Všechny hodiny světa
Se nesmyslně rozběhly
To je konec Nedívej se tak udiveně
Protože to je konec
Všechny hodiny světa
Už nejde zastavit
To teda nejde Nedívej se tak udiveně
Nejde to Prostě
Te" lístek Dvakrát procvlknutej
Vstupenka jinam Někam pryč
Všechny koleje světa
Všechny hodiny světa *

Kapela Družičky Věnec & Koberce
Proslovy Úsměvy Sláva & Nazdár
Srdce tl červeně tiká
Lístek Dvakrát procvlknutej
Tak to je konec Nedívej se tak udiveně
Protože to je konec
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MÚIÚDĚL
[You Are My Destiny)
Hudba & orig. text: Paul Anka / Český text: Ivo Havlů
Zpívá Jaromír Mayer

;Ty jsi mým ú- dělem, co shůry mě souzen byl, pro mě jsi an-dčlem

[ 1'5 v r a
V

»-tak rad tě mam. 01k to-bě zazrakém — pro-žx-vám krásný sen,
A _

A7 Dni Gli Dni A
ll . “

Gru'.
_

A7
. Dmi“ m7 1246

den co den pletu si san-dělam - tak rád tě mám. \., -

© 1957 by Pamco Music Inc., New York
ROBERT MELLIN Ltd. London, W. 1.
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